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 ۰۲/۰۷/۲۰۲۴        پښتو ژباړه: رحمت آریا
 

 د افغانستان د سیاسي تأریخي ژورنال

 شپږ واړه ټوکونه پښتو ته وژباړل سول

 

 –یا د افغانستان   HISTORICAL AND POLITICAL GAZETTER  OF AFGHANISTANسیاسي گزیتر –د افغانستان تأریخي 

سیاسي تأریخي ژورنال د افغانستان په اړه د برتانوي هند د شرق الهند د کمپنۍ د پلټونکو، څیړونکو، کشافانو، مخبرانو، 

له پلوه راټول سوي سیاسی، اکتشافي مأموریتونو د غړو او نورو گڼ شمیر کسانو  –سیلانیانو، سوداگرو، د سیاسي 

ـې د خپل ئـې راټول کړي او دې کمپنۍ ته ئتأریخي او جغرافیوي معلومات دي چې افغانستان ته د سفرونو په لړ کې 

ز ۱۹۱۴ز کال له شاو خوا راپیل او تر ۱۸۰۰ټاکلي مأموریت له ترسره کولو وروسته سپارلي دي. برتانویانو دا  لړۍ د 

 ورکړ. ـې ورته دوامئکال پورې 

ز کال کې چاپ سوه. د شرق الهند ۱۹۱۴ـې په ئدا گزیتر څو ځله په هندوستان کې چاپ سوی دی چې وروستۍ بڼه 

کمپنۍ، اوسني گزیتر ورته د پیښور او کویټې په هکله هم گزیترونه لري. د شرق الهند د کمپنۍ موخه دا وه چې د تزاري 

ستراتیژیکو  -مهال په سیاسيۀ له دې چې افغانستان د هغـروسیې د پرمختگ پر وړاندې گامونه اوچت کړي او 

ـې پیل کړه چې د سیمې د جغرافیې، تأریخ او د وگړو د ټولنیز ئنو دا لړۍ ۀ مصطلحاتو کې د هند دروازه پـېـژندل کید

دلیل  ژوند، قومونو، دودونو، خوراک، اقتصادي جوړښت، تولید او صنعت او نورو په هکله ژوره پیژندنه ولري. همدا

 وو چې دوی په هر پړاو کې معلومات راټولـېـدل هر مهال به تازه کیدل.

لارو، غرونو، کوتلونو، سیندونو، نهرونو، ویالو، د اوبو د بندونو،  -دا د افغانستان د ټولو مواصلاتي لارو، سړکونو، پل

حکامو، د ټولنیز جوړښت، قومي  د کلیو، بانډو، د کلیو د ملکانو، د قومي مشرانو او مخورو کسانو، د سیمه ییزو

تولیدي مناسباتو، کرهڼې، د کرنیزو تولیداتو، سوداگرۍ، مالدارۍ، رمو، پادو، د اوبو د سرچینو او  -جوړښت، اقتصادي 

د اوبو  لگولو او د اوبو د ویش د څرنگوالي، د وزن د سیستیمونو، د طولي سیستیمونو، د هوا د حالاتو، د پولي 

، د حکومت او  کلیو تر منځ د اړیکو، په ورکړې، د مالیاتو د اخیستلو د ډولونو او اندازې په هکلهواحدونو، د راکړې 

تولیداتي مناسبات، سیمه ییزې ادارې،  قومي ویش، قومي شجرو، قومي شخړو، د  -ـیوډالي سیستم کې ټولنیز ئفـ

یو او د ملکانو د نومونو، د مخورو مشرانو د ولسوالیو، علاقه داریو او نورو اداري واحدونو د ویش د څرنگوالي، د کل

نومونو، د اجناسو د قیمتونو، د هند او افغانستان او د منځنۍ آسیا د هیوادونو تر منځ د سوداگرۍ د څرنگوالي، صادراتو 

ریب، وارداتو، په هرې ولسوالۍ کې د کلیو، ویالو، نهرونو، د کرنیزو او غیر کرنیزو ځمکو اندازه په هکتار، ایکر اوج

بڼونه او باغونه، د تازه او وچو میوو تولیدات، عسکري نظام او پوځي القاب او اړوند مصطلحات، د وسلو ډولونه، د 

+ 
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کلاگانو شمیر او ډولونو، استحکامي کلاگانې او حصارونو، په هر کلي کې د کورنیو څارویو او چرگانود شمیرو، په 

دفرعي څانگو ، د هر سیند د اوبو د ژوروالي او د بستر د پلنوالي او سیندونو کېد گودرونو، د سیندونو د سرچینو او 

اوږدوالي، د غرونو د څوکو د لوړوالي او نومونو ، په غرونو او دښتو کې د بوټو ډولونو، پووندو، د اوبو د چینو، 

په غرونو کې د کانونو او  د ولسوالیو او کلیو په کچه د صناعتي تولیداتو، ارباب رعیتي سیستم، زیارتونو، څلیو، څاهانو،

نورو منرالونو د ډولونو او نورو په هکله را ټول سوي معلومات دي او دومره  یو بشپړ او جامع انځور وړاندې کوي 

ـې په ئده لیدلې. همدا شان د سلاطینو او خوانینو تر منځ اړیکي چې ځمکې به ۀ ـې بیلگه په نورو سرچینو کې نـئچې ما 

او پلي سرتیري چمتو کول او خوانینو به دغو سپرو ته له ورکړل سویو ۀ ینو به نظام ته سپارتیول ورکړې او خوان

بشپړ انځور کې ۀ کاله مخکې افغانستان په یو ۲۰۰تیولونو او اقطاعاتو څخه ځمکې ورکولې. که څوک وغواړي چې 

 وویني نو همدا شپږ واړه ټوکونه دې ولولي. 

 

 : اهداءعلامه پوهاند عبدالشکور بابا ته 

ارواښاد، جنت مکان علامه پوهاند عبدالشکور رشاد بابا راڅخه یو وخت غوښتي ول چې که هر کله راته وخت مساعد 

گزیتر ژباړې باید ملا وتړم. ددې کتاب ژباړه ما د لوی استاد د غوښتــنې پر بنسټ خپله دنده گڼله؛ اعتراف ۀ سو نو ددغـ

په کتلو سره به راته ویره پیدا سوه او نن په سبا به مې کول او په همدې نن او  باید وکړم چې د کتاب دومره ستر حجم ته

 سبا کې راباندې کلونه تیر سول او نیږدې وو چې راڅخه هیره سي.

دوهم ځل گران دوست کاندید اکادیمیسین استاد محـمد اعظم سیستاني صاحب د همدې کتاب د یوې برخې د ژباړې د 

ښتل چې که دا ټول کتاب وژباړم ښه کار به سي ځکه چې په څیړنیز ډگر کې ورته اړتیا غوښتنې تر څنگ راڅخه وغو

ز کال د جنورۍ په میاشت کې تکل وکړ چې دا ټول ۲۰۲۱لیدل کیږي. ددغو دوه وو نامتو اساتیدو د غږ پر بنسټ مې د 

کاري مصروفیاتو تر څنگ به مې  شپـږ واړه ټوکونه به پښـتو ته وژباړم. دې لړۍ همداسې دوام درلود. د ورځنیو رسمي

ز کال د ۲۰۲۳؛ له نیکه مرغه چې د شپـږم ټوک ژباړه هم د ۀ د شپې تر ناوختو پورې ددې کتاب په ژباړې کار کاو

جولای د میاشتې په پای کې پای ته ورسیدله او هیله مند یم چې په دې کار سره مې د لوی استاد علاعه رشاد بابا مطهره 

وي او هم له کاندید اکادیمیسین سیستاني صاحب څخه مننه کوم چې د ژباړې د هر ټوک په  ارواح خوشحاله کړې

 ـې خپله خوښي راسره شریکوله.ئبشپړیدلو سره 

په دې مودې کې له یو شمیر ناروغیو سره مخامخ سو خو د ناروغیو له کړاونو سره سره مې ددې کتاب ژباړه  

تر دې چې یوه ورځ جناب سیستاني صاحب راته وویل چې لومړی خو درته  پریـنـښودله او کار ته مې دوام ورکړ. ان

بشپړه روغتیا غواړم او که کیدای سوای ما به خپله روغتیا او پاتې ژوند درته ډالۍ کړی وای ترڅو تاسو دغه دروند 

 یم.  پیټی تر پایه ورسوئ. زه شخصاً د استاد سیستاني صاحب له دې پیرزوینې څخه د زړه له تله منندوی

ـې د افغان جرمن آنلاین د نظریاتو په دریڅې کې خپل دروند او مشوق نظر ئپه لیکوالانو کې چې د لومړي ځل لپاره 

وړاندې کړ د هیواد نامتو شاعر، لیکوال، ادیب او پوه جناب عبدالباري جهاني صاحب وو چې د ژباړې د کار د ستاینې 

 وام ورکړم.ـې وهڅولم چې خپلو کوښښونو ته لا دئتر څنگ 
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زه له دقیق النظر جناب استاد سیستاني صاحب څخه بیا هم مننه کوم چې د افغانستان د سیاسي، تأریخي، جغرافیوي 

ـې ئژورنال یا په لنډه د افغان گزیتر په دوهم ټوک کې د سیمو او د اشخاصو د نومونو د دقیقې لیکنې په اصلاح کې 

 مرسته وکړه. 

څیړونکي، مؤرخ، شاعر، ادیب او دروند لیکوال جناب استاد محـمد معصوم هوتک صاحب څخه د د افغانستان له نامتو 

له تله منندوی یم چې د افغانستان د سیاسي، تأریخي، جغرافیوي ژورنال یا په لنډه د افغان ۀ دوست په توگه د زړۀ یو

 ـې مرسته وکړه. ئصلاح کې گزیتر په پینځم ټوک کې د سیمو او د اشخاصو د نومونو د دقیقې لیکنې په ا

د افغانستان له نامتو لیکوال او گران دوست جناب ډاکټر صاحب عبدالرحمن زماني صاحب څخه مننه کوم چې د 

افغانستان د سیاسي، تأریخي، جغرافیوي ژورنال یا په لنډه د افغان گزیتر په شپږم ټوک کې د سیمو او د اشخاصو په 

ـې مرسته ئلغمان په ولایتونو پورې د اړوندو نومونو د دقیقې لیکنې په اصلاح کې  ځانگړې توگه د کونړ، ننگرهار او

 وکړه. 

د افغانستان له نامتو لیکوال، مؤرخ او اقتصاد پوه جناب ډاکټر صاحب سید عبدالله کاظم څخه ډیره ډیره مننه چې ددې 

ه خپل هوډ او تکل کې را مظبوط کړم. جناب ډاکټر ـې پئـې یوه مغتـنمه مقاله ولیکله چې زه ئکتاب او زما د کار په هکله 

استاد س. ع. کاظم زموږ ټولو د سترگو تور دی او الله ج دې ورته اوږد ژوند او عمر ورکړي. ما د استاد کاظم له لیکنو 

 او فیوضاتو څخه ډیره مغتنمه گټه اخیستې ده.

 ـې په ځلونو کړي دي. ئچې زما د کار ستاینې  ځای لري چې له استاد پوهندو آصف بهاند صاحب څخه دلته مننه وکړم

همدا شان د هیواد د یو شمیر نورو ښاغلو لیکوالانو او له هیوادوالو څخه د زړه له تله منندوی یم چې زما د کار د 

، د هرات، د هلمند د  ـې راته پیغامونه رالیږلي دي. همدا شان د کابل، د کندهار، د ننگرهارئگټورتوب په هکله 

ـې راته لیکونه او پیغامونه رالیږلي ئپوهنتونونو له اساتیدو او محصلینو څخه مننه کوم چې ددې کار د گټورتوب په هکله 

 ـې راسره شریکه کړې ده. ئاو خپله خوښي 

غوربندي صاحب څخه ـت له هڅاند غړي جناب رحمن ئزه په ځانگړې توگه د افغان جرمن آنلاین د پورتال د مدیره هـیـ

ـې ئـې پر غاړه واخیستل او دا لړۍ ئله تله بې شمیره مننه کوم چې ددې کتاب د ژباړې د هرې برخې خپرول ۀ د زړ

جاري وساتله. د جناب غوربندي صاحب له مرستې پرته ددې پرله پسې لړۍ خپریدل هرو مرو ټکني کیدل خو جناب 

او کور ودانی ورته وایم. همدا شان له جناب زمري کاسي صاحب ۀ رحمن غوربندي صاحب دا مشعل روښانه وساتـ

 څخه هم مننه کوم.

زه د افغان جرمن آنلاین د پورتال له لوی مشر جناب انجنیر صاحب قیس کبیر څخه د زړه له تله مننه کوم چې په پورتال 

ـې راسره جاري وساتله او د ئمکاري یوازې بشپړ ډاډ راکړ بلکه خپله هۀ ـې راته نـئکې ددې ستر کتاب د نشرولو لپاره 

 ـې زما د هڅو ستاینه په ځلونو ځلونو کړې ده.ئټیلیفوني او د میدیا د نورو اړیکو له لارې 

  

 ؟ لودویگ آدمک څوک وو

ۀ ز کال کې د آستریا په پلازمینې ویانا کې زیږیدلی دی. څوارلس کلن وو چې دد۱۹۲۴پوهاند لودویگ ډبلیو. آدمک  په 

ـې هڅه وکړه چې ئـې ضمیمه کړ. په شپاړلس کلنۍ کې ئاو له جرمني سره ۀ ز کال کې ونیو۱۹۳۸ازي آلمان په هیواد ن
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له هیواده وتښتي او ځان د نازیانو له شر څخه خلاص کړي، د سویس سرحد ته په رسیدلو سره د یوې میرمنې کور ته د 

ـې د جرمني مخفي پولیسو گشتاپو ته په لاس ئاو ډیر ژر پناه لپاره لاړ؛ خو دې میرمنې آدمک په خپل کور کې بندي کړ 

ـې د نازي آلمان په زندانونو کې تیر کړل. د خپلو ملگرو په مرستې څو ځله ئورکړ او د دوهمې نړۍ والې جگړې کلونه 

بیرته د ـې غوښتل وتښتي خو په لار کې ونیول سو او ئله زندانه وتښتید، وروستی ځل د هنگري او چکوسلواکیا له لارې 

 ـې هر ډول شکنجې، سپکاوي، شاقه کارونه او ربړونه وگالل.ئویانا زندان ته واچول سو. په زندان کې 

ـې سفرونه ئآسیا ته  ز کال کې د خپلو اوږدو سفرونو پراخه لړۍ پیل کړه او اروپا، افریقا او ۱۹۵۰لودویگ آدمک په 

افغان ۀ ه راغی او په هرات کې پاتې سو. په هرات کې یوز کال کې د لومړي ځل لپاره افغانستان ت۱۹۵۲وکړل. په 

ـې په هرات کې د بریښنا د ئـې زده کړې کړې وې د افغانستان او د جرمني په مالي مرستې ئانجنیر چې په جرمني کې 

وروسته  ـې د دوه وو کلونو لپاره په کار کې استخدام کړ. له هغهئ، لودویگ آدمک ۀتولید د یوې بټۍ په جوړولو کار کاو

 لسیزې پورې هر کال افغانستان ته سفرونه کول.  ۱۹۷۰لسیزې تر  ۱۹۶۰لودویگ آدمک له 

ـې د منځني ئز کال کې لودویگ آدمک په امریکا کې میشت او په لاس انجلس کې د کالیفورنیا په پوهنتون کې ۱۹۵۴په 

 ۀ.ختیځ او اسلامي مطالعاتو په هکله خپل د دکتورا تیزیس ولیکـ

پوه په توگه په تاکسن کې د اریزونا په پوهنتون کې کار پیل ۀ ـې د منځني ختیځ د مطالعاتو د یوئز کال کې ۱۹۶۷په  

ز کال پورې د منځني ختیځ او د افریقا د سترې دښتې په سویل کې د پرتو ۲۰۰۵ـې په دې پوهنتون کې تر ئکړ. دلته 

 .هیوادونو د تأریخ تدریس، د عربي او فارسي ژبو تدریس وکړ

ـې د میشیگن په ئز کال په دوبي کې ول چې لودویگ آدمک په تاکسن کې د اسیستانت پروفیسر په توگه ۱۹۶۷د 

 وه. «د افغانستان په هکله د اکادیمیکو هڅه»غړی سو. ددې سیمینار موخه  «خاصو مطالعاتو د سیمینار»پوهنتون کې د 

 ز کال کې د امریکا غږ د افغانستان د څانگې مشر سو.   ۱۹۸۷ – ۱۹۸۶لودویگ آدمک په 

آدمک افغانستان په داسې ورځو شپو کې لیدلی وو چې هغه مهال په هیواد کې بشپړ امن ټینگ وو، همدا لامل وو چې په 

لي : د برک): دیپلوماتیک تأریخ  ۱۹۲۳ – ۱۹۰۰ –افغانستان ۀ : ـې په دې عنوان یو مونوگراف ولیکـئز کال ۱۹۶۷

  [1] کالیفورنیا د پوهنتون د مطبعې چاپ.

 ځای کې خپله بشپړه خوشبیني داسې څرگندوي :ۀ آدمک د همدې مونوگراف په یو

ـې د قناعت وړ دي؛ ئز کال پای ته ورسید، افغانستان له نړۍ سره په سوله کې دی : دواړو گاونډیانو سره اړیکي ۱۹۷۳»

ده. د انگلستان د ۀ الیسي یعنی د زبرځواکونو د تعادل د ساتلو خبره نوره مطرح نـداسې ښکاري چې د افغانستان دودیزه پ

سترواکۍ د زبرځواک قدرت چې د افغانستان دودیز دښمن وو اوس ددوهمې درجې قدرت ته راټیټ سوی دی. جرمني د 

او د امریکا متحده ایالاتو افغانستان په پرمختگ او مدرنایزشن کې یو له عمده او اساسي ملگرو څخه دی؛ شوروي اتحاد 

دواړو د تقابل د سیاست له ډگر څخه خپله مخه د افغانستان د خلکو د خیرښیگڼې لپاره د مثبتو سیالیو ډگر ته را اړولې 

  «ده.

مهال د باندنیو چارو د وزیر په بلنې د محمود طرزي په هکله ۀ ز کال کې د افغانستان د هغـ۲۰۰۸لودویگ آدمک په 

ز کال کې کله چې حفیظ الله امین په ۱۹۷۹نار کې د گډون لپاره افغانستان ته سفر وکړ. لودویگ آدمک په نړۍ وال سیمی
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ز کال کې کله چې نجیب په واک کې افغانستان ته د خپلو څیړنو لپاره د موادو د ۱۹۹۲او  ۱۹۸۶واک کې او بیا په 

 راټولولو په موخې سفرونه وکړل. 

 : د لودویگ آدمک آثار

د آدمک د آثارو په منځ کې دا د افغانستان د تأریخي او معاصرو مشاهیرو او  [2] په افغانستان کې : څوک څوک دی

واکمنانو د پیژندنې یو ډیر مشهور اثر دی. نوموړي د افغانستان په گډون د ختیځ او لویدیځ له پوهانو سره په دې اړه 

ستان د باندنیو چارو په وزارت کې دیپلومات عبدالغفور روان فرهادي مشورې کړې دي. په افغانستان کې تر ډیره د افغان

ـې  مشورې کړې دي. زما په باور په دې کتاب کې د همدغو مشورو پر بنسټ ول چې یو شمیر تیروتـنې ورڅخه ئسره 

چاپ سو. په ز کال کې له نویو اضافاتو سره ۲۰۰۲ـې په همدې مرجع ډډه لگولې ده. دا اثر په ئسوې دي ځکه تر ډیره 

لسیزو د مشاهیرو د نومونو زیاتول ول چې له حفیظ الله امین څخه  ۱۹۹۰او  ۱۹۸۰نوي چاپ کې عمده اضافات د 

نیولې بیا ان د جمعیت مشهور قوماندان ذبیح الله پورې د کسانو نومونه ورزیات سوي دي همدا شان د کابینو د وزیرانو 

سوي دي. په دې اثر کې د افغان مشهورو کورنیو شجرې چې عمدتاً د مخلوع  لنډه پیژندنه او بایوگرافۍ هم په کې لیکل

 ـې تړاو درلود له دوهم چاپ څخه لیرې سوي دي. ئسلطنتي کورنۍ له غړو سره 

ـې د افغانستان د برجسته دایرة المعارف نوم ورکړی ئته ۀ د ډاکټر لودویگ آدمک بل اثر چې زښت ډیر شهرت لري او د

ز کال په ترڅ کې له سره چاپ کړ. دا اثر په ۱۹۷۴ – ۱۹۷۳ټوکونو کې اثر دی چې نوموړي د  دی همدا په شپږو

ز کال کې د برتانوي هند دولت بشپړ او چاپ کړی وو؛ په دې اثر کې د افغانستان په هکله ټول هغه مخفي ۱۹۱۴

 Historical and politicalې د معلومات را ټول ول چې برتانویانو په پټه راټول کړي ول. دا اثر په شپږو ټوکونو ک

gazetteer of Afghanistan .په عنوان د شرق الهند کمپنۍ چاپ کړی وو 

د افغانستان ژورنال چې په اصل کې د پټو رسمي موخو  »لودویگ آدمک د شپږو واړو ټوکونو په سریزو کې وایي : 

سره په لندن کې د انگلستان د ملکې علیا حضرتې د تحریراتو د  لپاره چاپ شوی وو اوس له نویو اضافاتو او تصحیحاتو

اوسني چاپ له ځان سره د افغانستان پخوانی مخفي ژورنال  »او ورپسې وایي :  «دفتر د ناظر په اجازې چاپ سوی دی

وي او ، په دې چاپ کې اصلاحات او د نقشو اضافات او د پام وړ ن(ز کال کې بشپړ شوی وو۱۹۱۴چې په )ملگری لري 

 «ز کال پورې تر سره سوي دي.۱۹۷۰د پرمختگ هغه موضوعات هم راوړل شوي چې تر 

ژورنال زېـږون په لومړیو کې د سیاسي او پوځي ۀ اساساً ددغـ »آدمک د نوموړي کتاب د لا پیژندنې په هکله وایي : 

له دې کبله دا سیمه د پام لومړنۍ او علاقې  وه نو «هندوستان ته د ننوتلو دروازه»ملاحظاتو له کبله رامنځته سو: افغانستان 

د کنترول واگې په لاس کې واخلي او د افغان انزوا پالنې  «ممنوعه هـېـواد»وړ سیمه وه.  برتانوي دولت هڅه کوله چې د 

تدافعی حجاب ته رخنه ومومي؛ بې شـمـېـره جواسیس، سیلانیان او بومي جواسیس او مخبران او هغه برتانویان چې د 

افغان د تیریو او جگړو په لړ کې دغه هـېـواد ته راغلي ول د رسمي مأموریتونو په لباس کې دلته لنډ اقامت  –نگلو ا

کړی دی، دوی  ټولو په پرله پسې ډول ددې هـېـواد د توپوگرافۍ، د قومي جوړښت، اقلیم، اقتصاد، کورني سیاست په 

 ټول کړي دي.باب او دې ورته نور په زرهاوو پریمانه معلومات را
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سرچینې په توگه د برتانوي شرق الهند د  –ز کال کې د مأخذاتي ۱۸۷۱د ژورنال لومړنی چاپ سل کاله وړاندې په  

، ۱۸۸۲کمپنۍ د ستر درستیز د دفتر له خوا جوړ سو. ورپسې د همدې ټولگې لمنه له اصلاحاتو او بیا کتنو وروسته په 

پراخه سوه. د نویو بڼو له خپریدلو سره همماله رسمي مأمورینو ته ز کلونو کې لا نوره ۱۹۱۴او  ۱۹۰۷،  ۱۸۹۴

د دغو  «ددې کار ټولې پخوانۍ بڼې دې یوې خوا ته کښـېـښودل سي او له منځه دې یوړل سي.»لارښوونه وسوه چې 

وگه وگڼل سي او سند په ت "مخفي"ۀ دا سند باید د یو»ځای کې ویل سوي چې ۀ مخفي اسنادو د ساتلو او لرلو د قواعدو په یو

یوازې د رسمي پرسونل هغو کسانو ته په واک کې ورکول کـېـږي چې ددې سند ورکړنگ ورته لازم گڼل کـېـږي او یا 

؛ نو «سلطنتي مقرراتو او د رسمي مخفیاتو په قانون کې د ویل سویو اوامرو په رڼا کې ورته لــېــږدول کـېـږي  "نتیجتأ د 

ـې ضرور گڼل کـېـدل. اوسني لیکوال دا ئد پوځي او سیاسي ملاحظاتو له کبله پټ ساتل  له دې کبله ول چې دا ژورنال

او د لندن په کتابتون کې، په هند او رڅـېـرمو سیمو پورې اړوند د آرشیفونو  «هندوستان د ثبت او ضبط په دفتر»سندونه د 

حاتو، د نقشو له اضافاتو او د پام وړ نویو ـې تر لاسه کړې چې دا سندونه له اصلائپه مخزن کې موندلي دي او اجازه 

 «ز کال پورې تر لاسه شوي چاپ کړي. ۱۹۷۰موادو سره چې تر 

 د نقشو او د نقشو د سرچینو په هکله مغتنم معلومات د هر ټوک په سریزې او پای کې راغلي دي. 

 [3] «دی د اسلام تأریخي قاموس»د آدمک بل اثر 

ز کال ۱۹۶۷چې دري ته ژباړل سوی دی. دا اثر د هغه د  [4] ۱۹۲۳ – ۱۹۰۰: افغانستان :  دیپلوماتیک تأریخبل اثر : 

 یو مونوگراف دی. 

هویت، »ز کال کې په افغانستان کې چاپ سو: ۲۰۱۵ز کال کې یوه مقاله وه چې په ۱۹۹۸ـې : په ئبل په زړه پورې اثر 

دا مقاله د افغانستان یوه ډیره مهمه او اساسي موضوع تر پوښتنې  د آدمک [5] را په دیخوا ۱۹۸۰ټولنه او سیاست له 

ـیلي سیمې تر لاسه کړي چې اوس د پاکستان برخه ئآیا ددې چانس وو چې افغانستان بیرته خپلې هغه قبالاندې نیسي : 

بتون کې د ختیځ او د ؟ آدمک د برتانیې په کتاآیا دا له لاسه تللی چانس دی:  په نوم یادیږي «لوی افغانستان»دي او د 

هند د دفتر په کلکسیون کې داسې یو سند موندلی دی چې په هغې کې که د برتانیې د باندنیو چارو وزارت د هندوستان له 

تجزیې وروسته کومې نړۍ والې محمکې ته د حکمیت لپاره راوکاږل سي نو باندنیو چارو وزارت د حقوقي مشورو په 

نیټه ده. په دې سند کې د همدې پوښتــنې د ځواب لپاره  ۲۸ز کال د اپریل د میاشتې ۱۹۴۹لټه کې سوی، ددې سند نیټه د 

ـیلو ځان د افغانستان تر تحفظ لاندې راوستی وای ئقبا"لیکل سوی دی او وایي چې دا کار شونی وو په دې شرط که  «هو»

 «خپلې خاورې سره بیرته ملحقه کړې وای.ـیت دا سیمې له ئـیلو په خوښه او رضائاو یا که د افغانستان حکامو  د قبا

ـیلي کمربند په ترلاسه کولو کې افغان دیپلوماسۍ دغه چانس له لاسه ئداسې ښکاري چې د پښتنو د قبا»آدمک وایي : 

 «ورکړی دی، خو دا هم یو ډیر کم چانس وو.

ـې ئایریک آدمک، ناسکه لور ـې ئـې راحله آدمک نومیږي چې یوه افغانه ده، زوی ئ: میرمن  د لودویگ آدمک کورنۍ

 ـې محمود ملکیار نومیږي. ئهلنا ملکیار، ناسکه زوی 

 ددې شپږ ټوکیز کتاب پښتو ژباړه
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ز کال د جولای د میاشتې په ۲۰۲۳ز کال د جنورۍ په میاشت کې پیل او د ۲۰۲۱د دې اثر د پښـتو ژباړې لړۍ مې د 

 پای کې مې پای ته ورسوله. 

ـې په هغې بڼې لیکل سوي کله چې برتانوي مخبرانو، ئواړو ټوکونو کې راغلي جغرافیوي نومونه اکثریت  په دغو شپـږو

ـتونو او مأموریتونو او نورو کسانو د سیمې له خلکو څخه نیغ په نیغه او مخامخ اوریدلي دي نو ئجواسیسو، برتانوي هیـ

تو نومونه بڼه کټ مټ هماغه شفاهي بڼه ده. د بیلگې په توگه ـې په کتابت لیکلي دي یعنی دا چې د اکثریئپه هماغسې بڼې 

، «تگاب»یا  «سرخاو»، «سرخاب»لیکل سوی دی چې په زرهاوو نومونه په همدې بڼې لیکل سوي دي لکه  «اوَ» «آب» :

 او په سلهاوو نور داسې نومونه.  «شهر»، «شار»، «نمک آب»، «نیماک آو»، په هزاره گي لهجې «زاید»، «زاهد»، «تگاو»

ما د لوستونکو د آسانه پوهاوي لپاره ټول نومونه هماغسې چې په انگلیسي تورو لیکل سوې دي  لومړی په په پښتو الفباء 

په قوسینو کې اوبیا مې انگلیسي بڼه په لمن لیک کې لیکلې ده. سره له دې چې دا کار ما ته ډیر گران وو او زما د کار د 

پیټي پر سر مې دا دروند کار هم پر غاړه واخیست او ټول مې همداسې ۀ ـې سوکه کوله خو بیا هم د دراندئتگ لړۍ پرمخ

 ولیکل. 

په وروستۍ  ۱۹۱۴نښه راغلي وي په دې معنی ده چې دا نوم د گزیتر د  د هر هغه نوم په پیل کې سره چې د ستوري 

لودویگ آدمک د افغانستان د موجوده جغرافیوي قوامیسو له مخې وو ؛ د اضافاتو په توگه دا نومونه ۀ بڼې کې نـ

 ـې پرې بشپړه کړې ده. ئرااخیستي او دا لړۍ 

وم هغه مې بیرته د امانت په توگه په اړوند لمن لیک کې د ۀ هر چیرته چې زه ژباړونکی په کوم لغت یا نوم ډاډه نـ

اصلاحات په کې راولي نو له دې لړۍ سره به په راتلونکي راتلونکي لپاره لیکلی دی؛ او که څوک وغواړي اضافات یا 

 کې مرسته وکړي.

هم ۀ ایراني قوامیسوکې او نـ –په فارسي ۀ زموږ په پـښـتو، دري په قوامیسو کې او نـۀ یو شمیر مصطلحات یا نومونه نـ

ې ده، ما هماغه نوم په متن کې نوم هندي بڼه رااخیستۀ د انگلیسي په قوامیسو کې ول، په خپله انگلیسیانو د همداسې یو

 راوستی او په لمن لیک کې مې بیرته تشریح کړی دی.

 هر چیرته که کتــنو او تشریحاتو ته اړتیا لیدل سوې ما په اړوند ځای کې خپله شرحه لیکلې ده. 

ې لیکلې ده. دا پاړسي بڼه د کوم افغان په مرستۀ لودویگ آدمک د هر نوم د انگلیسي بڼې مخې ته په ښي لاس کې د هغـ

چې په  Gharډول نوم لیکنه کټ مټ د انگلیسي د بڼې په شان ځینو ځایونو کې خپلې ستونزې لري. د بیلگې په توگه : 

پاړسي کې غار لوستل کیږي. کله چې د نوم شرحه ورکړل سوې ده نو هلته په انگلیسي  –پښتو کې غر او په دري 

ـې غار لیکلی چې نوم تحریف سوی دی. ددغسې نومونو یادونه ئڼې کې یا غر ویل سوی خو په پاړسي ب  mountainکې

مې بیرته په لمن لیک کې کړې ده. همدې ستونزې ته ورته په لسهاوو نورې ستونزې وې چې په اړوندو لمن لیکونو کې 

 مې ورته څرگنده نغوته کړې ده. 

ـې په کتاب کې د پښتو یا دري یادو سویو ئ له شپږم ټوک پرته نور د هر ټوک په پای کې دوه ضمیمې راغلې دي یوه

ـې د سیمو د نومونو لیست دی چې پلانکی نوم په کومې پاڼې کې ئنومونو لغوي معنی انگلیسي ته ده او بله ضمیمه 
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څوڅو ځله راغلی دی. ماته ډیره گرانه وه چې دغه چاره زه د وخت د تــنگوالي له کبله بشپړه کړم نو ښاغلي لوستونکي 

 نیسي. ۀ رزوینې له مخې دا تشه په پام کې نـدې د پی

شپږ ټوکیز عمدتاً جغرافیوي قاموس په هکله کړی دا دی چې نوموړي د برتانوي هند ۀ هغه کار چې لودویگ آدمک ددغـ

او په هر ټوک کې د  ـې د اجازې له ترلاسه کولو وروسته رااخیستیئپه آرشیف کې زیرمه دغه گزیتر یا ژورنال 

افغانستان له موجوده وو جغرافیوي قوامیسو څخه په مرستې هر نوم د راغلي کواردینات او موقعیت پر بنسټ له نقشې 

ـې سره توحید کړي دي. هغه نومونه چې د برتانوي گزیتر په دغه قاموس ئسره په مطابقت کې دقیق پرتله کړی او ټول 

ـې په ئد بشپړولو لپاره رااخیستي او د سیمې، ولایت او ولسوالي او کلي پربنسټ ول راغلي آدمک د قاموس ۀ کې نـ

ـې په نښه کړي دي. له دې کبله که د هر نوم مخې ته ستوری راغلی وي نو د ئ ترتیب سره اضافه کړي او په ستوري 

ـې د خپل د نوم ئیسي متن کې نوي اضافت په معنی ده. په ځینو ځایونو کې آدمک خپل ملاحظات هم لیکلي دي او په انگل

ډول لیکلی دی. یوه بله  لیکلی دی، ما ژباړونکي د لودویگ آدمک نوم په اړوند ځای کې په بشپړ   LWAاختصار یعنی 

ـې د ئپه زړه پورې خبره دا ده چې د هر نوم د شرحې په پای کې د هر هغه چا نوم راغلی دی چې د اړوند نوم سیمه 

 ـې راټول کړي دي. ئبنسټ لیدلې او اړوند معلومات جغرافیوي کواردینات پر 

 

کوم هغه هندالاصله کسان ا چې زموږ هیواد ته د برتانویانو له خوا د مخفي مأموریت د تر سره کولو او یا له برتانویانو 

ښایي ـې تسلط درلود او ئپاړسي ژبې  –ـې هغه کسان ول چې په دري ئسره مل د ژباړونکو په نوم راغلي دي اکثریت 

ـې د پښتو د ژبې پوه درلودله، له همدې کبله ده چې په شپږو واړو ټوکونو کې اکثریت نومونه د دري ئډیرو لږو کسانو 

پاړسي ژبې د تلفظې بڼې تر اغیز لاندې لیکل سوي دي او بله دا چې لودویگ آدمک په خپله له یوې خوا د یوې افغان  –

سته چې په خپله آدمک هم تر همدې ۀ ـې بشپړ تسلط درلود نو شک نـئې کورنۍ زوم وو او له بلې خوا په فارسي ژب

اغیز لاندې وو همدا لامل دی چې اکثریتو پښتو نومونو کې تیروتـنې سوې دي. له بلې خوا برتانوي هند هم د پښتو او 

ومونو د سم هجایي ـې وکولای سي د ټولو نئدرلود چې له مخې ۀ پاړسي لپاره داسې منل سوی الفبایي سیستم نـ –دري 

تلفظ لپاره وکارول سي نو ځکه دا تشه په شپږو واړو ټوکونو کې سته. ژباړونکي تر خپلې وسعې هڅه کړې چې بشپړ 

ـې ځای نه دې ورکړی. په ځینو نومونو کې چې ژباړونکی پوه سوی چې دا نوم ئامانت وساتي او هیڅ ډول تحریف ته 

 ـې د امانت د ساتلو لپاره تشریح کړی دی. ئکې ــې اصلاح کړی او په لمن ئپښتو دی هغه 

 

ـې ئما ته ډیر دروند کار هماغسې چې پورته مې ورته نغوته وکړه دا وو چې هر نوم باید په قوسینو کې ولیکم او ورپسې 

کړم او  ـې ولیکم؛ ما په دې سره مې غوښتي چې خپل مسؤولیت رفعئپه لمن لیک کې په انگلیسې بڼې لیکل سوی ډول 

والی دا دی ۀ لوستونکي پوه سي چې په انگلیسي متن کې د کلي یا سیمې نوم په کومو تورو لیکل سوی دی. ددې کار ښـ

نوم په لوستلو کې له ستونزې سره مخامخ سي نو پرته له دې چې بیرته انگلیسي متن ته ۀ چې که کوم لوستونکی د یو

والیو او علاقه داریو د شرحې په لړ کې د اړوندو کلیو نومونه راغلي وروگرځي هغه په لمنلیک کې لیدلای سي. د ولس

دي؛ په انگلیسي متن کې د کلیو نومونه څنگ پر څنگ لیکل سوي دي؛ ما د لوستونکو د هوساینې لپاره دا نومونه په 
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په انگلیسي متن جدولونو کې راوړي دي او د اکثریتو تر څنگ مې انگلیسي بڼه هم لیکلې ده. په کومو ځایونو کې چې 

 یعنې د ژباړونکي په نوم په نښه کړی دی.  (ژ)کې تیروتنه سوې ما د هماغه نوم صحیح بڼه لیکلي او دا اضافت مې د 

مهال کې د هیواد اداري ویش په ولایاتو او ولسوالیو دی. هغه ۀ ـې دلته اړینه گڼم په هغـئبله وروستۍ خبره چې یادول 

وو. د هیواد شمال ټول د افغان تورکستان او قطغن په نوم یاد سوي دي. دا شپږ واړه ۀ نـمهال د نن په شان اداري ویش 

 ټوکونه په دې ډول دي : 

 : د بدخشان ولایت او د افغانستان شماللومړی ټوک

 : فراه او د افغانستان سویل لویدیځدوهم ټوک

 هرات او د افغانستان شمال لویدیځ :دریم ټوک

 مرکزي برخې –: مزار شریف او د افغانستان شمال څلورم ټوک

 مرکزي برخي –: کندهار او د افغانستان سویل پینځم ټوک

   : کابل او د افغانستان سویل ختیځې برخېشپږم ټوک

 

د افغانستان د تیرې څه دباندې څلویښت کلنې جگړې په لړ کې ډیر شیان بدل سول. د هیواد د فزیکي او معنوي ورانۍ تر 

ـې د ئزموږ ډیر نور ارزښتونه تر خاورو لاندې سول. په دې لړ کې هر رژیم چې راغی نوي اداري واحدونه څنگ 

بیلابیلو فشارونو او غوښتنو تر جبر لاندې رامنځته کړل او له هغه مخکې د سولې د کلونو پر مهال هم د پرمختگ د 

په یاد دي چې خلکو به په خپلو منځو کې ۀ نو مې ښـچارو د آسانتیا لپاره نوي واحدونه جوړ سول. له جگړې مخکې کلو

مهال په شفاهي ادب کې ۀ ویل چې پلانکی یا پلانکۍ شمالي واله ده، یا جنوبي وال دی، یا مشرقي واله ده او نور. د هغـ

 دا خبره مې ځکه دلته یاده کړه چې په دغو شپږو واړو ټوکونو کې اکثریتۀ. له همدغو مصطلحاتو څخه اخیستل کید

ولایات د ولسوالیو په توگه یاد سوي دي د بیلگې په توگه : بامیان د کابل د ولایت یوه ولسوالي ده، یا غزني یا میدان 

ښار، یا ننگرهار او لغمان، یا گردیز، پکتیا او خوست د کابل د ولایت ولسوالۍ دي؛ یا زابل د کندهار د ولایت یوه 

ولسوالي ده. یا بغلان، کندز او سمنگان د بدخشان د ولایت ولسوالۍ دي؛ یا ولسوالي ده یا غور د کندهار د ولایت یوه 

بادغیس د هرات د ولایت یوه ولسوالي ده او نور. له دې خبرې څخه د یادونې موخه دا ده چې دا خبره دې د ځوان نسل 

 لوستونکو ته روښانه وي.

سي د هیواد د پلټونکو پر مخ یو نوی باب پرانیزي او خپل ولس او گران  زه هیله مند یم چې زما دغه ناڅیزه کار وکولای

 ټاټوبي ته مې یو کوچنی شانته خدمت کړی وي.

 

 
 کی د لمړی ټوک، دوېم ټوک،لاندی د ښاغلی آریا صاحب په آرشیف  لینک قدرمنو لوستونکو! تاسو تر دغه یادونه:

 .شئټولي برخي لوستی او د پنځم ټو:  ټوک،څلورم  ،دریم ټوک
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